a stake, force somebody to do smth., to make money, to be added to,
to be suitable, to pretend, to calculate, to manage, 10 make way, to
arrive and to be good/important. In this work some other lexical
meanings are represented. The first one is to_act. The peculiar
feature of this meaning is the combination of the verb to make 1n
this meaning with the nouns of action: to make speech-to speak, to
make an apology =to apologize, elc. This can be explained, that
such combination of the verb to make with the nouns have more
information because of the opportunity of the nouns to be enlarged
by the attributes in order to make the speech more vivid.

Another meaning of the verb is to gain, 10 obtain. In such

meanings the verb to make is widely used in newspapers,
- magazines, because such lexical meanings are used to describe
political, economical events, incomes of different people.
3 So, as it can be seen, the research has not only theoretical
value, but also a practical one. And the analysis of the usage of the
polysemantic verb to make provides considerable information that
is of great interest to the linguistics, interpreters and translators.

JIHTBICTHYHI OCOBJIUBOCTI NPUCJIB'SHUX
TEKCTIB

Ton. - Kyumenko M. B., IP-12.
Hayxk. kep. - baiinax JL.M.

ITig npHCHiB'AME PO3YMiIOTH AOPUCTHYHO CTHCJIi BHCIIOBH 3
[TOBYATBHEM 3MICTOM y PHTMI4HO opranizopaniii popwmi. [Tpucmis's
sapiori € pedernsm. Ha pinminy Bil @O iHmUX TAMB IPUCIIB'A
yacTo OyBalOTH .c;mamimnpeqmﬂamn. JlocmKEeHHs CTPYKTYPHO-
3MICTOBHMX AacHeKTiB TIPHCHiBB K KOMYHIKaTHBHUX OJHHHLb
BHIOFO DaHry 3YMOBWIHM iX BKJIOYCHHS NO HETHIOBHX TEKCTiB
Manoi (opMH, A0 SKMX BIJHOCATH NPHKA3KH, apTH, AHEKIOTH,
JIMEPHUKH, enirpamu, MakciMi, 3arajikd, 3ajiayi, IpaBHja, 3aKOHH,
akciomu. BaxusuM (HaKTOPOM TAKOro BKIOYCHHA BHABHBCA TOH

dakT, mo XapakTep CTPYKTYPH TEKCTY, floro po3Mipu HE €
OCHOBHMMH, BA3HAYAIOYMMH CTATYC TEKCTY fK TaKoro 1 T¢, 110 33
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[EBHMX YMOB OKpeMe MPHCIiB's QyHKIIOHYE AK CaMOCTIHHMH TEKCT
i3 BCiMa BJIaCTHBMMHM HOMY KaTeropisMH.

llloxo rpaMaTM4HOI CTPYKTYpH  HpHCHiB's  OyBaioTh
PO3MOBIAHHMH, CIOHYK&JIbHHMH Ta NHTAILHHMHA PEYCHHAMH.
OKIMYHMX pedYeHs cepel NpHCIIB'IB HE  3YCTPI4aEThCS.
JIOMiHYIOUMM € YHCJIO TPHUCIIBTB — MNPOCTHX CTBEP/UKYBaNBHHX
peyeHb: appelite comes with eating — der Appetit kommt beim
Essen — ['appetit vient en mangeant; a friend in need is a friend
indeed — Freunde in der Not gehen Tausend auf ein Lot — les amis
se reconnaissent dans le malheur. llikaBmii MOMEHT
CIIOCTEPIracThCd 3 MPHCHIB'AMM — IPOCTHMH 3alepeYyHHMH
peyeHHAMH. 3i BCHOrO pI3HOMaHITTS 3aco0iB  BHPaXKCHHS
jallepeyeHHs Yy JaHMX MOBAaX JIMIle B AaHIJIHCBKIA MOBI
BUKOPHCTOBYIOTHLCA HeE BCi, BIANOBIAHO y (paniy3bKii i HiIMENBKIHA
MoBi Takoi ocobnuBocTi Hemae. 11loo anrIiceKOl, TYT YacTKa no!
He 37IMBacTECA 3 NpeJUKaTHBHOIO (OpMOIO [i€ciOoBa B €AUHY
sanepeuHy QopMy, sAK ne OyBae 3a3puuail (doesn't, didn't, isn't,
aren't, -wasn't, shan't, won't mowo). 3ycTpi4arOThbCH TLIbKH
sanepeudi gopmu don't Ta piako can't: dom’t cross the bridges
before you come to them, if we can't as we would, we must do as
we can, if the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must
go to the mountain. Y HiIMeUBKHX i1 (QpaHUy3bKHX IPHCIIB'AX
3aniepedeHHs. BUPAXXAEThCA THMH 3BUYaHHHMH criocobamu, mo u y
MOBi. Y (paHniy3pKili — 3a JONOMOIOX YacTOK ne ... pas ; ne ...
plus ; ne ... rien; ne ... jamais : on n'a rien sans rien; ce n'estpas
tous les jours fete ; y HiMeNbKii — 3a AOIIOMOIOK) 4acToK kem i
nicht. die Jugend weif3 nicht, das Alter kann nicht; das Fragen
kostet kein Geld = Fragen kostet nichfs.

Haiibinbu1 nomupeHUMH B aHIIL., HiM., 1 hp. MOBaX € NPUCIiB'S
31 CTPYKTYPOIO CKIaIHOMIAPAAHOrO pedeHHs. JI1sA BCiX TPHOX MOB
XapakTepHHM € Te€, IO Cepej MNPHUCHiBIB 31 CTPYKTYpolO
CKIQJHOMIAPAHOTO PpPEYeHHS BHAUISETHCA TIpyla pedYeHb 3
oOMEXyBalbHMM ~ O3HauyBaHHM  IIAPAJHHM  pPEYCHHAM, - fKe
BBOJUTHCS BIANOBIIHUMHU aHANOTIYHHMH BITHOCHUMH
saiiMeHHuKaMu: aHrn. — that, wiMm. — der, das, die, die, welcher,
welches, welche, welche Ta nutanpHeM 3aiiM. wer, was’, dp. — qui,
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que, oii. Tlop.: all is well that ends well; der Baum, der oft knarrt,
bricht nicht leicht; was du heute kannst besorgen, dann verschiebe
nicht auf morgen; il ne fait pas remettre au lendement ce que [’on
peut faire le jour meme. Y iHIIMX THIAX MiJPAAHUX PEYCHb TAKOK
iCHYIOTh TIpaMaTH4Hi aHajiorii y JaHHX TphOX MOBaX, XO0ua,
3BMYaiiHO, HaraTo BiMiHHOCTEH, epeyciM y NOpsKY CIIiB.

Cepen CKIQHOCYPAIHHMX PpEYCHb - npncnin'i‘n Haib11b1I
NOMIMPEHAMH € Ge3CHONYYHHKOBI CKIaIHOCYPAIHI peveHns, SIK1
[103HAYAOTH NIPHYMHHO-HACIIJKOBHI 3B'I30K KOMIIOHCHTIB: many
heads, many minds; like father, like son; bald gesagt, schwer getan;
ni chair, nipoisson ; loin des yeux, loin du coeur.

CroHyKanbHi pedYeHHs HaHOLIbI [MOIMpPEHi B aHIJI. MOBI:

x promise little, but do much; practice what you preach. ¥V HiMeUbKIH

iX HeBeIMKA KLUIBKICTH KOMIIEHCYEThCH KOHCTPYKIIEID mdan Muss.
man muss das Eisen schmieden, solange es heif3 ist), y &p. —
kOHCTpYKIi€to ilfaut: ilfaut battre lefer quand il estchaud.

CuHTakcHyHi  ocobiuBocTi  TPHUCHIB'TB  MIATPUMYIOTHCS
JIeKCHYHMMH Ta eBOHIYHMMM BHpasHuMH 3acobamu. CruCHicTh
BHCJIOBY, oﬁpasuic"rf., meradopuunicth Ta Bipmosa Oynosa
GiTBIOCTI NPHKA30K i MPHCHIB'iB € XapaKTEPHUMH TNOCTHHUHHMHU
03HAKAMM I(bOFO0 BHAY HapojaHoi TBopuocTi. Ha#Oiabmm
[IONIMPEHUMHE JTEKCHYHAMH CTHJIICTHYHHMHU 3ac00aMH y IIPUCITIB'AX
¢ meradopa, TOPIBHAHHS, POTHCTABICHHS, NAPAIOKC, METOHIMIS,
CHHeKICXa, rinepbona, emiTer.

AHTOHIMIYHI BUTHOCHHHY B AHIJIIACHKIN
MOBI

Jlomn. - Mengeyesa ., ITP-11.
Hayxk. kep. - boka O.B.

B  nmexcukonorii HEOOXiHO  PO3MEXOBYBATH  ABHINA,
XapakTepHi JUIi MOBH, i ABHINA, AKi MH cnoc*replraen«m B MORBJICHHI.
OcobsmBo Le CTOCYeThCA JOCTIDKEHHs aHTOHIMIB, 1O MOXYThb

yTBOPIOBATH Pi3Hi Ipyn# CiiB Y MOBi 33 BUJAaMM TPOTHCTABJICHHA
abo KjacaMy.
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